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He Mele Aloha No Waipiʻo 
Song of Praise for Waipiʻo 

Lyrics and music by Sam Liʻa Kalāinaina 
Arrangement by Eddie Kamae 

1 
A luna o Puʻuahuku   Atop Puʻuahuku 
ʻIke ʻia ka nani o Waipiʻo  The beauty of Waipiʻo is seen 
ʻOhuʻohu mai uka a kai  Adorned from mountain to sea 
I nā wehi nani o ka ʻāina With the beautiful decorations of the land 

2 
ʻOhuʻohu hoʻi nā kualono Misty are the ridges 
Me nā wailele kinikini With a multitude of waterfalls 
Hoʻopuni ʻia lā e nā pali Surrounded by cliffs 
A wehena hoʻi i ke kai uli And opening out to the deep ocean 

3 
Hoʻolono aku ʻoe i luna Listen above 
Hone i ka wai lā i nā pali To the sweet and soft waters of the cliffs 
Me he ala lā e ʻī mai ana As if saying 
Ua heha Waipiʻo i ka noe Waipiʻo is drowsy in the mist 

4 
Kū kilakila Hiʻilawe  Hiʻilawe stands majestically 
Wailele nani me ke kiʻekiʻe Beautiful and towering waterfall 
Wai hoʻohihi a ka wahine Waters alluring to the woman 
Kui lei pua hala o Puna Who strings hala lei of Puna 

5 
Huli aku ke alo i ka moana Turn toward the ocean 
ʻIke ʻia aʻo Pakaʻalana Pakaʻalana is seen 
Heiau kapu aʻo nā lani Sacred temple of the chiefs 
Me ʻUmialīloa lā i hala And ʻUmialīloa now passed 

6 
Loa ka piʻina o ke ala pali Long is the climb on the cliff road 
Maha i ka ʻolu o Kaluahine Resting in the comfort of Kaluahine 
ʻIke ʻia e ke ao ʻāina  Seen by the realm of the land 
Me nā kapa kai ʻānapanapa And the shining beaches 

7 
Komo aku i ka malu kukui Enter into the shade of the kukui 
Inu i ka wai o ke kūmano Drink the water of the reservoir 
Haʻina ʻia mai ka puana The story is told 
Nani Waipiʻo lā i nā pali Waipiʻo is made beautiful by its cliffs 

Lyrics correspond to audio recording from documentary Liʻa Legacy of a Hawaiian Man. 
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He Mele Aloha No Waipiʻo 
A Song Of Aloha For Waipiʻo 

Atop Puʻuahuku the beauty of Waipiʻo is seen.1 

In December, 1968, Ginger Auna recalls a moment after church service: 

Grandpa Sam Liʻa came up to me as I was leaving with my children, and he stopped me to give me this 
envelope here. And at that time, I didn’t look at it; I just hugged him and gave him a kiss for his gesture. 
And he told me that this envelope was for me and Boy, meaning my husband, John, who was in Vietnam at 
that time. And so, when I got home that day, I opened it, and it was music—music that he wrote. And I felt 
so touched. 

“He Mele Aloha No Waipiʻo” is John and Ginger Auna’s song and a typical expression of Sam’s generosity: he 
wrote a song, then gifted it to someone. The writing and the giving seemed to always go together. 

The song is one of aloha for Waipiʻo Valley’s beauty, particularly from the lookout point at Puʻuahuku where the 
long, steep road into the valley begins. There, tall cliffs that surround the flatlands and extend from mountain to 
ocean can be seen. In the song, cliffs, and the ridges above them, are mentioned several times. They are decorated 
by various natural elements and display a multitude of waterfalls, especially the majestic Hiʻilawe.  

Liʻa’s praise for Waipiʻo includes mention of Pakaʻalana, the sacred heiau of Waipiʻo’s chiefs including its most 
famous, ʻUmialīloa. It is a mark of Liʻa’s respect for both kūpuna who have passed, and history itself, that he 
includes a reminder of Pakaʻalana and ʻUmialīloa. 

Also mentioned is a proverbial place name phrase, “heha Waipiʻo i ka noe” or ʻdrowsy is Waipiʻo in the mist.’ Not 
only the title of his most famous song, “Heha Waipiʻo,” the phrase is a poetic description of the valley’s lush 
environment. The misty clouds both above the cliffs and ridges and those lying low to the ground represent the 
source of water in Waipiʻo: the many waterfalls, the rain that makes the verdant plant life grow, and the streams 
that take the water to the ocean. 

Sam had, in fact, written six versions of the song, three with musical notation, and three with just lyrics. The 
versions are very similar with only two lines and one phrase unique to two particular versions.2  

John and Ginger Auna would forever be deeply touched by Sam’s expression of aloha. John said, “I’m really 
grateful—we both are. How can one person give us so much of his love in this manner at Christmastime? Tūtū Sam 
Liʻa was among those who loved and gave love with his heart and soul, especially to Ginger and me. Mahalo, Tūtū 
Sam Liʻa.” 

1. Translation of the first two lines of “He Mele Aloha No Waipiʻo.”

2. Andrews, “Comparison Document for Six Versions of ‘He Mele Aloha No Waipiʻo Valley,’” Hawaiian Legacy Foundation 
archive.

© Hawaiʻi Sons Publishing Co. Hawaiian Legacy Foundation. All rights reserved. 





Video and Audio Resources for “He Mele Aloha No Waipiʻo” 

Video and audio resources for this song are on the online songbook page: 

https://eddiekamaesongbook.org/songs/hemelealohanowaipio/ 

Eddie Kamae and The Sons of Hawaiʻi (George Kuo, Dennis Kamakahi, and Junior Daugherty) 

with seventh grader Kealoha Kahele at Hoʻokena Elementary School on Hawaiʻi island 

performing at the first school program for the film Liʻa: The Legacy of a Hawaiian Man, 1990. 

Photo credit: Bob Fewell 

Hawaiian Legacy Foundation archive 

https://eddiekamaesongbook.org/songs/hemelealohanowaipio/


Resource material for “He Mele Aloha No Waipiʻo” 

Sam Liʻa’s handwritten lyrics and music for song titled “He Mele Aloha No Waipio Valley” 
to Eddie Kamae from Ginger and John Auna.  



Resource material for “He Mele Aloha No Waipiʻo” 

Sam Liʻa’s handwritten lyrics and music for song titled “He Mele Hooheno Aloha No Waipio 
Valley” with his note about kaona in this song. 



Resource material for “He Mele Aloha No Waipiʻo” 

Sam Liʻa’s handwritten lyrics and music for song titled “Nani Waipio” with note to Eddie 
Kamae from Mabel Thomas. 





Resource material for “He Mele Aloha No Waipiʻo” 

Sam Liʻa’s handwritten lyrics for song titled “He Mele Hooheno Aloha no ʻWaipio Valley.’” 



Resource material for “He Mele Aloha No Waipiʻo” 

Sam Liʻa’s handwritten lyrics for song titled “Waipio Melody – Puahuku.” 



Resource material for “He Mele Aloha No Waipiʻo Valley” 

Comparison Document for Six Versions of “He Mele Aloha No Waipiʻo Valley” 
He Mele Aloha no Waipiʻo 
Valley, Hawaiʻi 
(note at bottom from John & Ginger)  1:7 

He Mele Hoʻoheno Aloha No 
Waipiʻo Valley 
2:7, singing these lines on camera 

Nani Waipiʻo 
3:7

Mele Hula–Hiʻilawe 
7:7

1 A luna o Puuahuku ʻike ʻia ka 
nani o Waipiʻo  

A luna aʻo Puʻuahuku, ʻike ʻia ka 
nani o Waipiʻo 

A luna o Puʻuahuku, ʻike ʻoe i 
ka nani o Waipiʻo 

A luna o Puahuku, ʻike ʻia ka nani 
o Waipiʻo

2 ʻOhuʻohu mai uka a kai i nā 
wehi nani o  ka ʻāina 

A luna aʻo Puʻuahuku, ʻike ʻia ka 
nani o Waipiʻo 

He nani mai uka a kai, nā wehi 
ʻohu o ka ʻāina 

ʻOhuʻohu mai uka a kai, i nā wehi 
nani o ka ʻāina 

3 ʻOhuʻohu hoʻi nā kualono, me 
nā wailele kinikini 

Wehiwehi mai uka a kai, i nā lau 
lipo o ka ʻāina 

Uluwehi hoʻi nā kualono, me 
nā wailele kinikini 

Uluwehi hoʻi nā kualono, me nā 
wailele kinikini 

4 Hoʻopuni ʻia lā e nā pali a 
wehena hoʻi i ke kai wi [?] 

Punia aʻe e nā pali, a wehena hoʻi i 
ke kai uli 

Hoʻolono aku ʻoe i luna, hone 
a ka wai lā i nā pali 

Punia aʻe e nā pali, a wehena hoʻi 
i ke kai uli 

5 Hoʻolono aku ʻoe i luna, hone i 
ka wai laʻi nā pali 

ʻOhuʻohu hoʻi nā kualono, me nā 
wailele kinikini 

Me he ʻala lā e ʻī mai ana, 
heha o Waipiʻo i ka noe 

Hoʻolono aku ʻoe i luna, hone a ka 
wai i nā pali 

6 Me he ala lā e ʻī mai ana ua 
heha Waipiʻo i ka noe 

Hoʻolono aku ʻoe i luna, hone a ka 
wai i nā pali 

Kū kilakila a Hiʻilawe, wailele 
nani me ke kiʻekiʻe 

Me he ala lā e ʻī mai ana, ua heha 
Waipiʻo i ka noe 

7 Kū kilakila Hiʻilawe, wailele nani 
me ke kiʻekiʻe 

Me he ‘ala a e ʻī mai ana, ua heha 
Waipiʻo i ka noe 

Huli aku ke alo i ka moana, ke 
oē iā Pakaʻalana 

Kū kilakila a Hiʻilawe, wailele nani 
me ke kiʻekiʻe 

8 Wai hoʻohihi a ka wahine kui lei 
pua hala o Puna 

Kū kilakila a Hiʻilawe, Wailele nani 
me ke kiʻekiʻe 

Ka hālau hoʻi o nā lani, ʻo 
ʻUmialīloa lā i hala 

Wai hoʻohihi a ka wahine, kui lei 
pua hala o Puna 

9 Huli aku ke alo i ka moana, ʻike 
ʻia aʻo Pakaʻalana 

Huli aku ke alo i ka moana, i ke oē 
iā Pakaʻalana 

Mau ka piʻina o ke ala pali, a 
maha i ka luna o Kaluahine 

Huli aku ʻoe i ka moana, ʻike ʻoe iā 
Pakaʻalana 

10 Heiau kapu aʻo nā lani me 
ʻUmialīloa lā i hala 

Heiau hoʻi o nā lani, ʻo ʻUmialīloa i 
hala 

Haʻina ʻia mai ka puana, heha 
mau Waipiʻo i ka noe 

Heiau kapu o nā lani, me 
ʻUmialīloa i hala 

11 Loa ka piʻina o ke ala pali, maha 
i ka ʻolu o Kaluahine 

Maʻu ka piʻina o ke ala pali, maha i 
ka ʻolu o Kaluahine 

Hoʻopuni aʻe a nā pali, a 
wehena hoʻi i ke kai uli 

He loa ka piʻina e nā pali, maha i 
ka ʻolu o Kaluahine 

12 ʻIke ʻia e ke ao ʻāina, me nā 
kapa kai anapanapa 

Kēia e ke ao ʻāina, nā kapa kai 
ʻanapanapa 

ʻIke ʻia e ka ae ʻāina, nā kapa kai 
ʻanapanapa 

13 Komo aku i ka malu kukui, ʻinu i 
ka wai o ke kūmano  

ʻOlu ʻoe i ka malu kukui, inu i ka 
wai o ke kūmano 

Komo aku i ka malu kukui, inu i ka 
wai o kūmano 

14 Haʻina ʻia mai ka puana, nani 
Waipiʻo laʻi nā pali 

Haʻina ʻia mai ka puana, ʻohu mau 
Waipiʻo i ka noe 

Haʻina mai ka puana, heha 
Waipiʻo i nā pali 

other Written as 7 lines Note at bottom: Me nā manaʻolana e 
hoʻomaopopo ʻoe i ke kaona o kēia mele. ʻO 
Puahuku ʻo ia ka pali moana (?) o Waipiʻo ma 
luna o kūmaka ma hope o ko ̒ oukou home mahi 
kalo. (With hopes that you remember the kaona 
of this mele. Puahuku is the (ocean?) pali of 
Waipiʻo above kūmaka behind your folks kalo 
farm home.) 

Note at bottom: From Uncle, Hope you’ll 
understand my aged print. To Eddie 
Kamaʻe, ̒ O kuʻu aloha nui iā ʻoe. Na, ke 
Akua, e hoʻopōmaikaʻi iā ʻoe a hoʻonui 
hou aku i kēia mele i ka lehulehu. Kēia 
mele aloha mai iā Sam Liʻa mai. Aloha nō. 
ʻO wau nō me ka haʻahaʻa, Mabel Thomas 
3/23/79 (My great aloha to you. May God 
bless you and popularize this mele with 
the public. This mele from Sam Li̒ a. Aloha 
indeed. Humbly yours, Mabel Thomas 
3/23/79) 

He Mele Aloha no Waipiʻo 
Valley, Hawaii 
4:7 [Identicial to 1.7, not considered[

He Mele Hoʻoheno Aloha no 
“Waipiʻo Valley” Hawaiʻi Haku
ʻia e Samuel Liʻa Kalainaina Kukuihaele, 
Hawaiʻi 67 No ka Hauʻoli Kalikimaka; “No Nā 
Kupa Aloha a Hānau Hoʻi o ke Awāwa ALOHA 
5:7 

Nani Waipiʻo “copy” 
[NOT CONSIDERED] 
He mele aloha no Waipiʻo Valley, Hawaiʻi 
using other verse, 1st verse on camera 
6:7 

Waipiʻo Melody–Puahuku  8 
4 Steps (?) 
Hula 

1 A luna o Puʻuahuku, ʻike ʻia ka 
nani o Waipiʻo,  

A luna o Puʻuahuku, ʻike ʻia ka 
nani o Waipiʻo 

A luna o Puʻuahuku, ʻike ʻoe i 
ka nani o Waipiʻo 

A luna o Puʻahuku, ʻike ʻia ka nani 
o Waipiʻo

2 ʻOhuʻohu mai uka a kai, i nā 
wehi nani o ka ʻāina 

ʻOhuʻohu mai uka a kai, i nā wehi 
nani o ka ʻāina 

He nani mai uka a kai, nā 
wehi ʻohu o ka ʻāina 

ʻOhuʻohu mai uka a akai, i nā 
wehi nani o ka ʻāina 

3 ʻOhuʻohu hoʻi nā kualono, me 
nā wailele kinikini 

Uluwehi hoʻi nā kualono, me nā 
wailele kinikini 

Uluwehi hoʻi nā kualono, me 
nā wailele kinikini 

Uluwehi hoʻi nā kualono, me nā 
wailele kinikini 

4 Hoʻopuni ʻia lā e nā pali, a 
wehena hoʻi i ke kaiuli 

Hoʻopuni ʻia aʻe e nā pali, a 
wehena hoʻi i ke kaiuli 

Hoʻolono aku ʻoe i luna, hone 
a ka wai lā i nā pali 

Hoʻopuni ʻia e nā pali, a wehena 
hoʻi i ke kai uli 

5 Hoʻolono aku ʻoe i luna, hone i 
ka wai lā i nā pali 

Hoʻolono aku ʻoe i luna, hone a 
ka wai i nā pali 

Me he ʻala lā e ʻī mai ana, 
heha o Waipiʻo i ka noe 

Hoʻokono aku ʻoe i luna, hone a 
ka wai i nā pali 

6 Me he ala lā e ʻī mai ana, ua 
heha Waipiʻo i ka noe 

Me he ʻala e ʻī mai ana, ua heha 
Waipiʻo i ka noe 

Kū kilakila a Hiʻilawe, wailele 
nani me ke kiʻekiʻe 

Me he ala e ‘ī mai ana, ua heha 
Waipiʻo i ka noe 



7 Kū kilakila Hiʻilawe, wailele 
nani me ke kiʻekiʻe 

Kū kilakila a Hiʻilawe, wailele 
nani me ke kiʻekiʻe 

Huli aku ke alo i ka moana, ke 
oē iā Pakaʻalana 

Kū kilakila a Hiʻilawe, wailele nani 
me ke kiʻekiʻe 

8 Wai hoʻohihi a ka wahine, kui 
lei pua hala o Puna 

Wai hoʻohihi a ka wahine, kui lei 
pua hala i Puna 

Ka hālau hoʻi o nā lani, ʻo 
ʻUmialīloa lā i hala 

Wai hoʻohihi a ka wahine, kui lei 
pua hala o PUna 

9 Huli aku ke alo i ka moana, ʻike 
ʻia aʻo Pakaʻalana 

Huli aku ke alo i ka moana, ʻike 
ʻoe iā Pakaʻalana 

Mau ka piʻina o ke ala pali, a 
maha i ka luna o Kaluahine 

Huli aku ʻoe i ka moana, ʻike ʻoe iā 
Pakaʻalana 

10 [?] kapa aʻo nā lani, me 
ʻUmialīloa lā i hala 

Heiau kapu o nā lani, me 
ʻUmialīloa i hala 

Haʻina ʻia mai ka puana, heha 
mau Waipiʻo i ka noe 

Heiau kapu o nā lani, me 
ʻUmialīloa i hala 

11 Loa ka piʻina o ke ala pali, maha 
i ka ʻolu o Kaluahine 

Hō aʻe ʻoe i ka muliwai, i ka iʻa 
miliʻopu i ka lima 

Hoʻopuni aʻe a nā pali, a 
wehena hoʻi i ke kai uli 

He loa ka piʻina e nā pali, maha i 
ka ʻolu o Kaluahine 

12 ʻIke ʻia e ke ao ʻāina, me nā 
kapa kai ʻanapanapa 

Iʻa kāmehaʻi a ka lehulehu, me 
nā kupa o ka ʻāina 

ʻIke ʻia e ke ao ʻāina, nā kapa kai 
ʻanapanapa 

13 Komo aku i ka malu kukui, ʻinu i 
ka wai o ke kūmano 

Inā ka piʻina o ke ala pali, mahal i 
ka ʻolu o Kaluahine 

Komo aku i ka malu kukui, inu i ka 
wai o ke kūmano 

14 Haʻina ʻia mai ka puana, nani 
Waipiʻo lā i nā pali 

ʻIke ʻia e ke ao ʻāina, nā kapakai 
ʻanapanapa 

Haʻina mai ka puana, malu 
Waipiʻo i nā pali 

15 Komo aku i ka malu kukui, inu i 
ka wai o ke kūmano 

16 Haʻina mai ka puana, nani 
Waipiʻo i nā pali 

Note at bottom: ALOHA  a me MELE 
KALIKIMAKA 

Ua hala, ua mae ka nani o ka ʻāina o nā lā i 
hala, akā, o ka inoa he ʻo ia mau. Aloha nō. 
(Gone, faded, is the beauty of the land of the 
days that have passed, but the name is what 
endures. Aloha nō.) 

Note next to crossed out line 2 with 
arrow to last line: see other one Eddie 
hand written different 
Same note at bottom of 3:7

Hiʻilawe Mele Hula by Sam 
Liʻa Kalainaina 
TRANSLATION 

“A Cherishing, Loving Song 
for Waipiʻo Valley Samuel L. 
Kalainaina TRANSLATION 

Nani Waipiʻo/Beautiful 
Waipiʻo TRANSLATION 

1 Atop Puahuku the beauty of 
Waipiʻo is seen 

Above/atop Puʻuahuku, the 
beauty of Waipiʻo is seen 

Atop ʻĀhuku hill, you survey 
the beauty of Waipiʻo 

2 Bedecked from uplands to the 
sea all the beautiful places of 
the landscape 

Beautiful from upland to the sea, 
the dark foliage of the land 

So beautiful from uplands to 
the sea, the beautifully 
adorned land 

3 Verdant are the mountains and 
the myriad waterfalls 

Surrounded by cliffs, open to the 
dark sea 

The upland ridges are 
verdant with the numerous 
waterfalls 

4 Surrounded by the cliffs and 
opening to the dark sea 

The mountain ridges are 
bedecked with numerous 
waterfalls 

The cliffs encircle and open 
up to the dark sea 

5 Listening upward to the sweet 
sounds of the waters of the 
cliffs 

Listen above to the sweet sound 
of the water on the cliffs 

Listen up above, to the sweet 
soft peaceful waters of the 
cliffs 

6 Majestic Hiʻilawe beautiful 
towering waterfall 

As though saying, “Waipiʻo is 
drowsy in the mist.” 

As though saying Waipiʻo is 
drowsy in the mists 

7 Alluring waters of the woman 
who strings leis of the hala of 
Puna 

Majestic is Hiʻilawe, beautiful 
waterfall on high 

Hiʻilawe looms majestic, 
beautiful lofty waterfall 

8 You turn toward the ocean you 
see Pakaʻalana 

Turn to the ocean, you’ll see 
Pakaʻalana 

You turn around toward the 
ocean, you see Pakaʻalana 

9 Sacred temple of the chiefs and 
ʻUmialīloa, departed 

Temple/heiau of the chiefs, 
ʻUmialīloa, passed on 

The hall of the royal ones, 
ʻUmialīloa, who have passed 
on 

10 Long is the ascent of the cliffs 
resting in the comfort of 
Kaluahine 

Wet is the ascent on the cliff 
road, rest for the comfort of the 
elderly ladies 

The valley cliff road ascends, 
you rest atop Luahine (hill) 

11 The shoreland is seen the 
glistening beaches 

The upper land realms are seen 
the bright sea coast 

Let the refrain be told, 
Waipiʻo is drowsy in the 
mists. 

12 Enter into the shade of the 
kukui grove drink of the waters 
of Kumama 

You are cool in the kukui shade, 
drink the water of the reservoir 



13 Let the refrain be told Waipiʻo 
of the cliffs is drowsy 

Let the refrain be told, Waipiʻo 
continues to be adorned by the 
mist 

14, 
15, 
16 

With the hope you will understand the kaona 
of this song. Puʻuahuku is the cliff of Waipiʻo 
above people, behind your taro farming 
homes.

GROUP COMPARISON “HE MELE ALOHA NO WAIPIʻO” 
“He Mele Aloha No Waipiʻo Valley, Hawaiʻi” *; ALOHA a me MELE KALIKIMAKA; To Eddie Kamae etc.; “He Mele Hoʻoheno Aloha No 
Waipiʻo Valley”; 1967; “He Mele Hoʻoheno Aloha no ʻWaipiʻo Valley”; Haku ʻia e SLK Kukuihaele, Hawaiʻi 67 No ka Hauʻoli Kalikimaka 
etc.; “Nani Waipiʻo”; “Mele Hula–Hiʻilawe”; “Waipiʻo Melody–Puahuku” 

A luna o Puʻuahuku ʻike ʻia ka nani o Waipiʻo 
A luna aʻo Puʻuahuku, ʻike ʻia ka nani o Waipiʻo 
A luna o Puʻuahuku, ʻike ʻia ka nani o Waipiʻo 

1 A luna o Puʻuahuku, ʻike ʻoe i ka nani o Waipiʻo 
A luna o Puahuku, ʻike ʻia ka nani o Waipiʻo 
A luna o Puʻahuku, ʻike ʻia ka nani o Waipiʻo 

ʻOhuʻohu mai uka a kai i nā wehi nani o  ka ʻāina  
A luna aʻo Puʻuahuku, ʻike ʻia ka nani o Waipiʻo 
ʻOhuʻohu mai uka a kai, i nā wehi nani o ka ʻāina  

2 He nani mai uka a kai, nā wehi ʻohu o ka ʻāina 
ʻOhuʻohu mai uka a kai, i nā wehi nani o ka ʻāina 
ʻOhuʻohu mai uka a kai, i nā wehi nani o ka ʻāina

ʻOhuʻohu hoʻi nā kualono, me nā wailele kinikini 
Wehiwehi mai uka a kai, i nā lau lipo o ka ʻāina 
Uluwehi hoʻi nā kualono, me nā wailele kinikini 

3 Uluwehi hoʻi nā kualono, me nā wailele kinikini 
Uluwehi hoʻi nā kualono, me nā wailele kinikini 
Uluwehi hoʻi nā kualono, me nā wailele kinikini 

Hoʻopuni ʻia lā e nā pali a wehena hoʻi i ke kai uli 
Punia aʻe e nā pali, a wehena hoʻi i ke kai uli 
Hoʻopuni ʻia aʻe e nā pali, a wehena hoʻi i ke kai uli 

4 Hoʻolono aku ʻoe i luna, hone a ka wai lā i nā pali 
Punia aʻe e nā pali, a wehena hoʻi i ke kai uli 
Hoʻopuni ʻia e nā pali, a wehena hoʻi i ke kai uli 

Hoʻolono aku ʻoe i luna, hone i ka wai lā i nā pali 
ʻOhuʻohu hoʻi nā kualono, me nā wailele kinikini 
Hoʻolono aku ʻoe i luna, hone a ka wai i nā pali

5 Me he ala lā e ʻī mai ana, heha o Waipiʻo i ka noe 
Hoʻolono aku ʻoe i luna, hone a ka wai i nā pali 
Hoʻolono aku ʻoe i luna, hone a ka wai i nā pali

Me he ala lā e ʻī mai ana ua heha Waipiʻo i ka noe 
Hoʻolono aku ʻoe i luna, hone a ka wai i nā pali  
Me he ʻala e ʻī mai ana, ua heha Waipiʻo i ka noe 

6 Kū kilakila a Hiʻilawe, wailele nani me ke kiʻekiʻe  
Me he ala lā e ʻī mai ana, ua heha Waipiʻo i ka noe 
Me he ala e ‘ī mai ana, ua heha Waipiʻo i ka noe 

Kū kilakila Hiʻilawe, wailele nani me ke kiʻekiʻe 
Me he ‘ala a e ʻī mai ana, ua heha Waipiʻo i ka noe 
Kū kilakila a Hiʻilawe, wailele nani me ke kiʻekiʻe 

7 Huli aku ke alo i ka moana, ʻike ʻoe iā Pakaʻalana 
Kū kilakila a Hiʻilawe, wailele nani me ke kiʻekiʻe 
Kū kilakila a Hiʻilawe, wailele nani me ke kiʻekiʻe 

Wai hoʻohihi a ka wahine kui lei pua hala o Puna 
Kū kilakila a Hiʻilawe, wailele nani me ke kiʻekiʻe 
Wai hoʻohihi a ka wahine, kui lei pua hala i Puna 

8 Ka hālau hoʻi o nā lani, ʻo ʻUmialīloa lā i hala 
Wai hoʻohihi a ka wahine, kui lei pua hala o Puna 
Wai hoʻohihi a ka wahine, kui lei pua hala o Puna 

Huli aku ke alo i ka moana, ʻike ʻia aʻo Pakaʻalana 
Huli aku ke alo i ka moana, ʻike ʻoe iā Pakaʻalana 
Huli aku ke alo i ka moana, ʻike ʻoe iā Pakaʻalana 

9 Mau ka piʻina o ke ala pali, a maha i ka luna o Kaluahine 
Huli aku ʻoe i ka moana, ʻike ʻoe iā Pakaʻalana 
Huli aku ʻoe i ka moana, ʻike ʻoe iā Pakaʻalana 

Heiau kapu aʻo nā lani me ʻUmialīloa lā i hala 
Heiau hoʻi o nā lani, ʻo ʻUmialīloa i hala 
Heiau kapu o nā lani, me ʻUmialīloa i hala 

10 Haʻina ʻia mai ka puana, heha mau Waipiʻo i ka noe 
Heiau kapu o nā lani, me ʻUmialīloa i hala 
Heiau kapu o nā lani, me ʻUmialīloa i hala 

Loa ka piʻina o ke ala pali, maha i ka ʻolu o Kaluahine 
Maʻū ka piʻina o ke ala pali, maha i ka ʻolu o Kaluahine 
Inā ka piʻina o ke ala pali, maha i ka ʻolu o Kaluahine 

11 Hoʻopuni aʻe a nā pali, a wehena hoʻi i ke kai uli 
He loa ka piʻina e nā pali, maha i ka ʻolu o Kaluahine 
He loa ka piʻina e nā pali, maha i ka ʻolu o Kaluahine 

ʻIke ʻia e ke ao ʻāina, me nā kapa kai ʻanapanapa 
Kēia e ke ao ʻāina, nā kapa kai ʻanapanapa 
ʻIke ʻia e ke ao ʻāina, nā kapakai ʻanapanapa

12 
ʻIke ʻia e ka ae ʻāina, nā kapa kai ʻanapanapa 
ʻIke ʻia e ke ao ʻāina, nā kapa kai ʻanapanapa 

Komo aku i ka malu kukui, ʻinu i ka wai o ke kūmano 
ʻOlu ʻoe i ka malu kukui, inu i ka wai o ke kūmano 
Komo aku i ka malu kukui, inu i ka wai o ke kūmano 

13 
Komo aku i ka malu kukui, inu i ka wai o kūmano 
Komo aku i ka malu kukui, inu i ka wai o ke kūmano 

Haʻina ʻia mai ka puana, nani Waipiʻo lā i nā pali 
Haʻina ʻia mai ka puana, ʻohu mau Waipiʻo i ka noe 
Haʻina mai ka puana, nani Waipiʻo i nā pali

14 

Haʻina mai ka puana, heha Waipiʻo i nā pali 
Haʻina mai ka puana, malu Waipiʻo i nā pali 

Note at bottom: Me nā manaʻolana e hoʻomaopopo ʻoe i ke kaona o kēia mele. ʻO Puahuku 
ʻo ia ka pali moana (?) o Waipi̒ o ma luna o kūmaka ma hope o ko ʻoukou home mahi kalo. 
(With hopes that you remember the kaona of this mele. Puahuku is the (ocean?) pali of 
Waipiʻo above kūmaka behind your folks kalo farm home.)

Note at bottom: From Uncle, Hope you’ll understand my aged print. To Eddie Kamaʻe, ̒ O 
kuʻu aloha nui iā ʻoe. Na, ke Akua, e hoʻopōmaikaʻi iā ʻoe a hoʻonui hou aku i kēia mele i ka 
lehulehu. Kēia mele aloha mai iā Sam Liʻa mai. Aloha nō. ̒ O wau nō me ka haʻahaʻa, Mabel 
Thomas 3/23/79 (My great aloha to you. May God bless you and popularize this mele with 
the public. This mele from Sam Li̒ a. Aloha indeed. Humbly yours, Mabel Thomas 3/23/79)

Hō aʻe ʻoe i ka muliwai, i ka iʻa miliʻopu i ka lima       xtra line 11 
Iʻa kāmehaʻi a ka lehulehu, me nā kupa o ka ʻāina    xtra line 12 

Ua hala, ua mae ka nani o ka ʻāina o nā lā i hala, akā, o ka inoa he ʻo ia mau. Aloha nō. (Gone, 
faded, is the beauty of the land of the days that have passed, but the name is what endures. 
Aloha nō.)



Educational questions for “He Mele Aloha No Waipiʻo” 

To get the most out of these questions and to find the answers: 1) read the song lyrics, translation and story; 2) 
review the footnotes; 3) engage the resource materials—watch the video clips and listen to the audio recording of 
the song; and 4) try to play and sing along with Eddie Kamae using the included sheet music.  

1. Where is Waipiʻo valley on the island of Hawaiʻi?
2. Why do you think Sam Liʻa wrote so many songs about Waipiʻo valley?
3. What are some reasons why Waipiʻo plays an important role in Hawaiian history?
4. Sam Liʻa wrote several versions of this song. Why did he do that?
5. Among the different versions of the song, which lines are unique and appear only in one version?
6. Why would a Hawaiian composer give away one of his/her songs?
7. Who did Sam give this song to and why?
8. Sam Liʻa begins this song from the vantage point of the lookout at Puʻuahuku and then describes the

natural features of Waipiʻo Valley from that high view. Are there high vantage points on your island that
you can name?

9. What do you see when you look at your ʻāina from a high vantage point?
10. How is this song a love song for Waipiʻo valley?
11. What did Sam Liʻa say about Pakaʻalana in this song?
12. Where does Sam use ‘ōlelo noʻeau in this song?

For additional resources and information, visit The Hawaiian Legacy Foundation’s website, 
www.hawaiianlegacyfoundation.org to explore other songs in the Eddie Kamae digital songbook, find streaming 
links to our ten award-winning documentary films, access additional study guides and link to hours of digitized raw 
footage from the films with our partner, ʻUluʻulu: The Henry Kuʻualoha Giugni Moving Image Archive of Hawaiʻi. 
Read Eddie’s book, Hawaiian Son: The Life and Music of Eddie Kamae as this provides a great overview about 
Eddie and his journey playing (and learning about) Hawaiian music.  

A note to teachers and parents: 
These questions are for grades 4-12 and post-secondary; use the ones that are most appropriate for the age of your 
learners. For each song, a central question is: “What did this song teach Eddie Kamae about Hawaiian music, about 
life and about how it was part of his journey as a Hawaiian Son?” 

Our hope is that these mele are used as core curriculum. The materials in the songbook were written with an 
overarching goal to make music part of the core curriculum by helping learners see how mele is connected to all the 
subject areas they study. We also hope that the mele, resource materials, and exploratory questions are springboards 
for learners to engage with their co-learners, teachers and family to unpack each mele’s layered educational 
richness. We are hopeful that these learners will dive deeper into the lyrics, translations and stories by continuing to 
research in the Hawaiian language newspapers and dictionaries and other sources found “in” and “outside” our 
libraries and archives.   

https://www.hawaiianlegacyfoundation.org/
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